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Preface

Gansu, the homeland of Yanhuang Culture and the birthplace of the
Zhou and Qin Dynasty, is indispensable to Chinese civilization, It
boasts magnificent landscapes, as well as rich and splendid cultures.
Chinese people have lived on this fertile land for a long time, and
created splendid prehistoric cultures. The unique geographical location
makes it a home to diverse cultures and ethnic groups. This magical
land cradles a glorious history of civilization, connecting the East
and West, and integrating the four major civilizations of the world.

Moreover, it carries the essence of Chinese civilization.

Longyou' witnessed the springing up of poets and the splendor
of literature over its history. Longyou poets mainly fall into two
categories: the local poets and those visiting here temporarily. All the
poets could not help singing the attractive scenery and diverse culture
of this land, expressing their own delicate feelings and ambitions,
either in a bold and unconstrained, or in a graceful and restrained way.
The ancient myths, songs and legends derived from Longyuan have
been integrated into the nation’s blood. The Book of Songs, as the first
poetry collection, includes some pieces on natural scenery and ancient
living of Longyuan like “Greater Odes-Lingtai” and “Folk Songs
of Qin”. Yuefu songs of the Han Dynasty (such as “Song of Long
Mountain”, “Water of Long Mountain”) mark the inchoation of works
chanting and singing local scenery, customs and people in Longyuan.
Of Han poets, Qinjia and Xushu were much revered for their sincere

love poems and touching home letters. In the Tang Dynasty, many

1 | The region west of Long Mountain (Liupan Mountain), covering Gansu
Province and part of Xinjiang Uygur Autonomous Region nowadays.



poets joined the army or travelled here, such as Wang Wei, Gao
Shi, Cen Shen, Du Fu, Li Yi, and Li Shangyin, and they witnessed
the magnificent scenery, unsophisticated folks, and diverse customs
of Longyou, leaving a great many immortal works to following
generations. The Ming and Qing Dynasties saw the development and
flourishing of a unified Chinese nation, and Longyou attracted once
again the attention of the central government and persons of insight for
its unique geographical location and historical cultures. Li Mengyang,
a poet from Gansu and one of the leaders in literary circles in the Ming
Dynasty, proposed in the literary retro movement that “Qin and Han
must be followed in composition, while poetry must be modeled on the
Tang Dynasty in its heyday”. His poems are passionate, solemn and
stirring, and even overshadow Li Po and Tu Fu the two top poets in
many works. As local poets with nationwide influence, Hu Zuanzong
and Jin Luan covered almost everything of Longyou in their poems.
In the Qing Dynasty, Zhang Jin, Wu Zhen, Zhang Shu, Xing Shu and
many other local poets also produced many works; and Xie Jin, Mu
Lun, Guo Deng, Qiu Zheng, Li Panlong, Li Yu, Song Wan, Ji Yun,
Wang Long, Lin Zexu, Yu Mingzhen, Tan Sitong and others staying in
Longyuan all composed remarkable poems singing this land, enriching
Longyou Literature considerably. Furthermore, their contributions to

local culture and education are also worth noting.

This book selects from collections and local chronicles the works
depicting the landscape and customs of Longyuan, in hope of
highlighting the profound historical and cultural heritages of Gansu,
and spreading the spirit of optimism, self-confidence, openness,
inclusiveness, diligence and honesty. The poems selected are illustrated
with pictures to present the scenery and customs of Longyuan more
vividly, and exhibit the new features of Gansu in the context of current
“Silk Road Economic Belt”.
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Translation

Dunhuang is honored to have so many distinguished guests
coming from afar. Here comes The Music of Dunhuang. It’s
time to enjoy the singing and dancing!
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Translation

It is a drizzling evening of early spring. The frontier city is
covered with green grass. A flock of wild geese is flying low.
We can hear the jingling of camel bells from across the desert.
That is the trained camel team carrying exquisite silk to the
remote West Regions.
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Translation

Northwest China is always charming in spring. The sun
is shining brightly and the breeze is swaying the weeping
willows. We could vaguely see the oasis in the desert, as
dreamy as a fairy island. The horses are galloping ahead
like white waves on the sea. Under the setting sun, it’s a
spectacular picture of sands dancing in the air. This has been
our hometown since Han and Tang Dynasty and it will be
certainly a key road connecting Asia and Europe.
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Translation

The Emperor Wen of Zhou Dynasty has been a benevolent
man who shows solicitude for the people and builds many
gardens for people’s benefit. There are pavilions and ponds in
the called Lingtai, as well as various birds, animals and fishes.
The grand music of bells and drums brings joy and happiness
to all at presence.
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